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Thesaurus Construction and use: a practical manual by Aitchison et al. (2000).
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p Jie sasiall clajiall (6 AT julee JeSi 2l

IFLA's Principles Underlying Subject Heading Languages (SHLS)

American standard ANSI/NISO 7Z39.19-2005 Guidelines for the Construction, Format,
and

Management of Monolingual Controlled Vocabularies.
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BS: Benutze; BF: Benutzt fiir; OB: Oberbegriff; UB Unterbegriff; VB: : dslal¥l & jLaiay) e
Verwandter Begriff; D: Definition

EM: Employer; EP: Employé pour; TG: Terme générique; TS: Terme : 4w jll & jLaidyl @'u“
spécifique; TA: Terme associé; NE: Note explicative. Instead of EM also Voir is used, instead of NE
one finds also NA: Note d’application..
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English (source) French (target)
Education Education
Enseignement
Formation
Teaching Enseignement
Instruction Enseignement
Instruction
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Internationaal Comitee Comité international du International Committee of
van het Blauwe Schild Bouclier bleu (CIBB) the Blue Shield(ICBS)

UF International
Committee of the Blue
Shield (ICBS)

UF Comité international
du Bouclier bleu (CIBB)

G Wl Ll e el WISE A dlls Agalayl aall) 8 Glaalll e
Ol cpalhiad) Zila) ae o L) adl deasi s aadiodll sllad) i ciailsel) Zall
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http://www.ifla.org/blueshield.htm sl ?
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“Cranes (lifting s‘Cranes (birds)” : s S A e Qe s c daaa dilaly

equipment)”

Y ooSls dpalaiy) Al b dwlaad) LU g a "Cranes’ culS 1Y) cadlgl) b

oailsell Aal 5 L Aalaad) BEND e L sa (gAY bl b Ledaby L of 59 pally Jiny

Sladll Jas oSl Lz dolaa idaal o "KRANEN"
. “Taps” s'Cranes (lifting equipment)”
Aslaall) 5 ulay) Y 5l A alasy)
(32sal) (325 4l gl il
Cranes (birds) Cranes (birds) Kraanvogels Grue (oiseau)
Cranes (lifting Cranes (lifting Hijskranen Grue (appareil de
equipment) equipment) SN voor andere levage)
typen kranen,
zie aldaar
Water taps Water faucets Waterkranen Robinet a eau
Gas taps Gas faucets Gaskranen Robinet a gaz
Taps Faucets Kranen Robinet
SN voor kranen NT Robinet a eau
als hijswerktuig | NT Robinet & gaz
gebruik
NT Water taps NT Water faucets hijskranen
NT Gas taps NT Gas faucets NT Waterkranen
NT Gaskranen

Aia oSl il sanial A )

Jie 8 Bys i llaaddl §f clpadll Jleiad
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Al 5l A syl agilaly) A il
Geschenken Gifts Geschenke Cadeau
UF Giften UF Presents NT Gaben UF Donation
UF Cadeaus NT Spenden
UF Kado’s
Vergiften Poisons Gifte Poison

Y oaise o) g 43 e 580 G Glallaad) Wgd ap Al eVl s

b caalaie) 213 (Sl sl S0 Alainall Rl g L) Juady Jy dipall s3a Jlaxinly ey
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Chance (eng)

Fortune (eng) =

= Hasard (fre)

Chance (fre)

Chance (eng)
Chance (fre)
Fortune (eng)

Hasard (fre)
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O Of s Agiaall Gl sl e 33 JS 8 clalliadl QST ans of s
Leadf (Kay Verbal nouns ? Taae o5Ss of oSe WS dpend dlea o Lol axdidl] mllaadl
& Jrdll Jaaay cAplaVIS Clalll Gmey b Jedl) aud Jie cdpiaall bl Jdjal) O30 Alasil
Ailag )l 3 WS JladY) (e sadivnall e lan) Sl ciailsel) Jia g AY) Clalll iany

s Jla

4l Ll sl) Aila M)
Swimming Zwemmen inot

dgiagl dleal) (]
IR Al gl R

Concrete bridges |Betonnen bruggen Ponti in cemento
Library catalogues Bibliotheekcatalogi  [Cataloghi di biblioteca

b Baaly Al maal digilaiy) 8 4S50 3y a5 " Library catalogues’ (ff Laads
(3.3.5 ki) focus and modifier Jieall 5 5l Al adged Lllgy) 3 Ll L3l
Agulselly dlasy) e alisg

prepositional phrases ? dleall 4.4 («

FIRRIEY Ll ol
Accessories after the fact Medeplichtigen
Hospitals for children™® Kinderziekenhuizen
Prisoners of war Krijgsgevangenen
Very large scale integration Integratie op zeer grote schaal

10 This phrase is used here for the sake of the example “Children’s hospitals” is more common.
Also the Dutch language has “Ziekenhuizen voor kinderen” as a less used equivalent.
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Aailsel) 4 Ay lalS Ll Apdaty) cllal) (oany of Lagd L s

Accessories syl 4 S 'Medeplichtigen”  gailsell  mllaadll

“Accessories after the fact” (alx CJLMA mg Yoale JSG (accomplices)

:)AJAJ\LSSW\}SA\‘;A

SRR Ll
Accessories Medeplichtigen
UF Accessories after the fact

P ol Bl e pSall

4 alaaY) 4l sl
Accessories Medeplichtigen
NT Accessories after the fact

1 lgsind Q) e LS L el e S Alead) Jili of al) Cagal oSy
“Metabolism of Jx “Carbohydrate metabolism” aaain) (Joall Juw e Sl

.carbohydrates”

G Aald) as e dal Jeld ai) celendl paallyl i) dapa slasiuly Gl Ld
aladiul Caiad bl J< Leds aclll aladiud 58l ) (R ules led s S V)
paiual Aad JS) Aualiall ae i) ) ¢ a1 a3l 13 L cayl) clgaly (JUd) c(aud (g50) liall
«capitalisation 3l CanYL LUSH aladia) LA 0 Galall LS aUs Gy S
el U< AalA) sl il cilodle
For alphabetisation of terms the rules of the individual language should

be used. ???
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(DY) e S 8 elend) saals A (e ST (e 0S8 LS 8 A8 LS LA e AL
“‘S” Can Jba) da o ASHall RS Lgie alys Al Gl o dags Cigal (sl s
s " Angst' 5 "Zukunft' . <5 Al "Zukunftsangst' 4.8l Aoldy) k) e
T 1 diiall (e Cagall

caly (e asgie A Adar aalie g0 FS1 ) 0Bl n aasy Gl mlladll Gale
il AR (e (gise A e pmsall Gugyy Al S Al 8 ASHal clalladll Jleid
Cusoall e sl abagaly Agendl JEL ais el IS0 asgde Jidh Cumy 283 e
(s Jaxy (precoordination) Guwall Gaudill (o Sl RS jall Glallaiadl) Jlaainl (Kl . L
Jiuy o @ual aal doley W (S saaly 33 8 el mlhuad) L dobeal) ol Canall

p A il e Al cilalhadl 12a0h0 s hal e Koy
lede iy Al aliall e Apulu) 258l an) 23ay 31 paial) o : Focus €l ddas .

cale MCJLAA\
AN

'Printed indexes' ileal) mlliadl i 'Indexes’ jaill .

S e el 2 € LS | (hyphien) Al il A e LS 5 laiia LS 3 Al L (e (s AT IS m g 2 daiy) o 1!
e lilaal s 3 elld Qe e e 48 modifier Ll s 2:a3 Y &S e clallas dlis 12
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"Hospitals for children" ,all ia & "Hospitals" jaill .

'Broadband" 4. .l 4K 4 'Band’ audll &

Ganai Ao Jaxd ) Sl mllaad)l 8 GUsSall e €1 51 aaly a2 Modifier Jaeall .Y
ad de il QL) e Baaly Cpena sdaatg ¢ Sl (s
A

'Printed indexes’ ¢S yall mlladl i "Printed” diall i

"Hospitals for children” jall alea 2 "for children” auy!s 1oyl ol

'‘Broadband" 4.5 ) 4.l é "Broad” audll .

Leasl ol 4 Jeadily dalle 3D G A Glallhiad) slae) Al
all) YY) plkal

i daaly A 4 S gaalhias ) Gl mlhuad) s @ 13 cale JS
LSyl LS Laliyg — A€l ilallaaall o) 13) L ST sty o (A0 42l 6 adiledl
S aatind) e mllaadd I s gray bl ST G aaly on AS5de calSy -
il el Aalll & JEal Jasws

AutomotorsUSE Autos + Motors

& clhad) (Jid du e A bl 4 anss gal (Sl allaad) (<G

'spoorwegen bij Veiligheid" <4l mlliadll 40160l 22l 58 " Rail safety” a,5.lasy)

bl J<all e Blad) e Sl 8 3 oSaall e 13 aasied Gs IS alie Y 4
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EEBEERN

Rail safety

Veiligheid bij spoorwegen
USE Veiligheid + Spoorwegen

(3.2 § shail) Sl JSa e il al ¢ S Jlaia ) 1

Equivalence 4slaal) 3,13

Ol el ASEN AN s EDE L) el g Adalaal)l il

A A8 ) A3 4 lgaadand 2y Al Aglally cclallad) Jee ) bl &N, YA

Gl N, VA bl clallad) Gn dudaliilly Gapel) il Jads el calal)

LS ppen Alabee 3y Y b)) aaxie AN aline L Aeodid) clalladl f ccilivalgl

S A 3 dedad) clallaadl golal saclll sda g lib as lial DU deasiadl)

s X bl 8 claalg) oAbl 8l Vall dabel) Vs (e el S (Say . S

'Y

Ll X 4l s claalgl) + P(dad) o Galill) Exact equivalence detll dlslad) .

s Ll WYY lilalaie Y

PRSI A Ay Ay
Spoorwegnet Résau ferroviaire Rail network Schienennetz
UF Spoorlijn EP Ligne UF Railway line BF Eisenbahnlinie
Spoorweg ferroviaire Eisenbahnstrecke

Voie ferrée

e dalll n caalp 4d) Inexact or near equivalence 4yl o Al e Al LY

POkl cileas & U

Se (e ALY e 2aall 330 23 Eurovoc Version 4.2 (2007) o 52sake (o s o a3 ilallaad) 12
A o3 o 438 sal) aae of A8 gall iy Y 12 B35 50
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X & Glallhiadl Slee oS5 andd alall agedall e et Y dallly X a2l 4 Glaalsl)

G dla ol AN e ST RS GlBEAY) 6 L We lla dillie cud Y

lie Lol cclallad) jlic) (Ko il e bl a8 14 il el

Ll
15 d\.la
W] A bay) PRGN
~ Site de peuplement = Asentamientos Historic settlements
historicos

paaill A ) ae el u i 4ul) Partial equivalence Al dslad) LY

chiadl e Gual o LB augl Jme 4l aaly A3 3 aadid) mllaad) @ (specificity

(G AY AR L aasid)

Lolas alaleie LalSy cilalliad) lic!

.16 d\.la
4 ulasy) Ay

Science

Wissenschaft

GAY) Glalll i loan terms bylaiue cilalhias LlS L 42l 8 clallaad) slac) .o

L Lalati (465
17l
| i ey | Akl |

ol sgd S Ll o) J sV mllaiadll () gaae oS35 "stubborn™ olix LS "pig-headed” s "Strong-willed" 14
HEREIN Thesaurus(June 2003). : dasie (e 3 5ale Jliall 13 12

(http://iwww.Europeanheritage. net/sdx/herein/thesaurus/introduction.xs
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Wissenschaft Wissenschaft
SN Loan term adopted from

German

NT Science

Science Science

BT Wissenschaft D Lehnwort aus dem
Englishen
OB Wissenschaft

(Adul) Al Hlasl) " Single—to—many” "yaadl ) aalg’ Aalas slaie) .

PR A AN | ¢ua) 'One-to—many equivalence’ "wasll ) sl dolas €
oo S LY Al @l dasly 3 8 aadiud) plhaad) e e el 2 (Qlalhaad)
(GAY) ARl 8 adiie daly allaas
: ol el
dleall clalliadl e Sl s (target language) caxgdl aalll of as o JsY1 e

) sl

D AiSae Jola A6 Slia

gl Al 8 CSpe axiine llaae L)

: 18d1':m

T Loyl
Edifice inscrit + Edifice classé™ Listed building

EP Edifice inscrit
EP Edifice classé

il G e canne Ala) iyl e ¢ aaal mlhiad) aaad 5 diass L
: 20d\i’m

(15 sl ki) HEREIN Thesaurus oo '
2y allas s “Edifice inscrit” + “Edifice classé ol s Lay) s '
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PR Al
Fest Festival (feast)
RT Feiertag RT Holiday
Festival Festival (series of
RT Event performances)
RT Event

aadisall mlliadlly adayys Cargdl Aall) 8 ST o aals andie e pllaas L) .z

s Jls
Ayl 4 alaay)
Festival Festival
BF Fest
VB Holiday
Fest
BS Festival

clhase ol olti) 2 Y Cumy sl shlaall Zal o Yod JSYI o)l 4 g sl
il

clalhiad) e Gl sae PA (e el mlhuad) Jid ol Cingd) 2all) el Al o
tiiCae Jola dag )l <l
Caxgll Aall) 8 (Sye paiiine el o L)

: 21d1':m

aldy) 4 alaay)
Berufspraktikum Vocational education +
Internship

axgll dalll 8 coined term sy cilalhiae B8 Lo

Jial 13 3 cilallaadll ciaaf casadl Schott (2006) e 20

Schott (2006) e 2!
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8|«

Ay 4 5y
Berufspraktikum Vocational training
SN Use this descriptor for a
combination of vocational
education and internship

PP aame e gl Aalll 3 gl ellaae aladial

8|«

Ay 4 alasy)
Gymnasium Secondary school
(gymnasium)®

akay); (Source language) juad) dxlll 3 S o aaly addiie e mlhiae o La) L0

24 e
Ay 4 alaay)
BS Stadt und Sanierung Town redevelopment
Stadt Town
Sanierung Redevelopment

BF Stadtsanierung

Lelbs) Ji ga ) Jall (o (Allall o
Jaley oliee ccargdl 4alll 8 snge mlhias e W @ Non-equivalence alalas ¥ .0
s Ja bl ABLad) B 4 Wi e Al oda L dad) Bl o) mlheadl)
Jas Laasie mllaadl @l S 13 dalisy aaal Ll b "aill aadiudll mllaoad) 1))

DA LAl jagnd canlly) Sed) (e e 13) Wl

Schott (2006) e 22

08 Boke sed A ) A0 Ll el sl (8 Bl Gulaall i a3 GYMINASIUM” clbas o ) i 2
Aiadl oplaill 48 e

Schott (2006) o 2*
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paibad 4 Ui sl mlhaiasy adayyg e e mlhias ) Al mllaaal)l Jyeas

-

VAl

: ZSJLSA

Zod

Classroom environment
USE Learning environment

Milieu éducatif

EP Conditions d’apprentissage
EP Milieu pédagogique

EP Milieu d’apprentissage

Learning environment

UF Classroom environment
UF Educational
environment

cCangdl Al Y aeadl mllacadll il o

: 26d1'3.a
Tpes il RG]
Marketing Marketing
TA Etude de marché RT Advertising
TA Publicité RT Market research
: 27d\i’m

i sy Ay
Diakonisches Werk Diakonisches Werk
SN Form of social work done by
protestant churches in Germany

Alalee Alea f Baas Al L) LSy

: 28d1'3.a

Zod

PN

Projection (statistical)

Hochrechnung

e e mlhiad Ja Yy "Mercatique” glhias gaai ¥ iS4l o ais Canadian (1996) o 2

Canadian (1996) 2
6

Schott (2006) ¢ 27

Schott (2006) ¢ 2*
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& Al Lo o0 uadl Ll 4 aadtid) mlliae Jod oS Silddl e 3Kl
a5 ¥ 'fonctionnel Analphabétisme” olial Jsaall 8 ¢ Jball o o - caagl) )
Agplay) Al 3 ke L

. 29dtm d
4l A Al
Literacy Alphabétisme
F : Alphabétisation E: Literacy
F : Alphabétisme EP Lettrisme
UF Adult literacy TS Alphabétisme
NT Adolescent literacy fonctionnel
TA Alphabétisation
TA Analphabétisme
Functional literacy Alphabétisme fonctionnel
F : Alphabétisme fonctionnel E : Functional literacy
F : Analphabétisme fonctionnel EP Semi-alphabétisme
UF Functional illiteracy TG Alphabétisme
UF Utilitarian literacy TA Alphabétisation
BT Literacy fonctionnel
Analphabétisme fonctionnel
TG Analphabétisme
TA Alphabétisme
fonctionnel
Functional literacy Alphabétisation
See above fonctionnelle
E : Functional literacy

Basasa e o faliind Jia ey 4
=y 1.4
gy pl j/J P e el mad Gl e Glalll Baaia HlSa ol Saall (e

3sasall Dladall aladind s @l e pajally L aaly S S Adlide Glal S Gle g gall

Canadian (1996) ¢ 2
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b Al S Clajie e vy cutn 38e sl ) g5 Aiphll oda L (Ses ax oadl )
el ddee ozl aaad) S G gerdion (o fiald) ) (o sdicadl) olgu (dlgdl
buladsl) [ by ) 2.4
dadia 124

Ciias (Gueadiuall (S 4 Glegagal Gagy) 2y Bl dayy ey e a2l
Canl Saal) (1o zraay cdapll DA ey L lyiall Al alasind 3 han) e oodinlyg
A sena) pe lgaui€ 5 a s Y A Alasiuly X A s leauiSs Sl A Ll
G Al sl e PR e dgdall Jaladll ) Jseasll (B e WiSey ¢(5)80 Blays B
Adglle lajie a8 alasiuly elldy caaalsall Gaslic Al ol Adlide Cle s sall

Slo aals Al 3 Al dolal gl e ST el (1) rom Bl & of oS
Gl 8 Al olal @lajie (2) Al ARl 8 s Ayl Glaiall ges t Bl Qi
Chajie (3) Anlal¥) 4 gualy il 4 clajte Al G byl Jd) da o cdibias
G Las i gl ae (4) sl cclalll 3aaeie

e pagall gy aildy HL Glallias mapping  ahas je Lyl 4 Losale
Glald axe @L'agzm%!\ QAJ.J.CCAJJJ;L‘;JM\}A uS@:GSC\Ju@Z\A:M\ e (R
O oS Adkiad) Alaled) Glyiall aad Jpaal) (e i IS 8L KA Lghacay Al il jaal)
clalhiadl ge Sl aals i e Jsaall R gaan
¥l g1l 2.2.4

:dalatll e AN b gisal) G Sl Sy cdaydadnll
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LAdalea

ple o mllas Clyiall Gl (e ol 8 aaiiis mlliae S aag : JelS e Jalas 2

~lyad) JS 3 lilas (Syntactical expression’) 48 5

ey mllaas ccilajal) laild o SST o saals 3 aniie mlliad aag ¥ Adlea VL3

AV il (e JBY) e aaly

Jals Jalas 1.2.2.4

siall g lalbad) o ey Y Us Jaladl) Ly bl (6 8 ol Al b

Plas bt @il Gldld (e clalhaadl a5 of dsiall e adl V) cauds gl

31 s g gasall Joa

: 320k
(SWD)4uilaly/ (RAMEAU) s sl (LCSH)4_ilsiy/
Zehnkampfer Décathloniens Decathletes
Zehnkampf Décathlon Decathlon
Diskuswurf Lancer du disque Discus throwing
Kunstspringer Plongeurs Divers
Wasserspringen Plongeon Diving

Hammerwurf

Lancer du marteau

Hammer throwing

Hirdenlauf

Course de haies

Hurdle racing

Jals & a3 2224

e s oax s sl P . . .30
Lle guagall (a3 Aald (& STl Guallaias (0 A5 je 3 jle & syntactical expression
b A3l bl ) Sl (Yotet Y Legia (S0 il g 5 Lasie s fililaia Lt (5 e (MACS ¢ 5l i 0!

26

(http://macs.cenl.org/) MACS

e gun gall () dadlE s ULl 2| 8 (e JS
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Al e I e saaly 80 JST T eallaias pen cong (oS e Jalall Ala 8
51 AND :(combination) Juasll dla o5 of (Say cAlalbee CilallaiacS Lagaladin ol jiall
(MACS i axiiue s L) OR

(yid) Al 5 ardiedl mlhiad) 5 Ledie (hygpn OR illsd) byl Jales
(e AY) lyid) Al b JY) lhaad) cilayit cuila ) clegllanind Cony L pallane Nies

: 336

(RAMEAU) Leeei sl (SWD)4eiLely/ (LCSH) 4 isdaiy/

Saut en hauteur OR Sauts | Hochsprung OR Sprung Jumping
(athlétisme)

Saut en longeur Weitsprung Long jump

gy 4l & oSl high jumping” J sllaae 83N Glayiall 028 e JS (& 2

high " J 5 ale J<% Jumping” J elsw 2 Je 23535 "Jumping” (s Sl 48iSa Cile g ga
AL Gl fay Levie A jills AplaY) 3 g9 OR Jldsdll Lyl Jalas 131 .'jumping
& 'jumping’ ge Gy "Hochsprung' W) mlhaadl fay 3 caaddl Lalasy)
" Jsn ilme dnpey LOSH Cauliill ujai €I A0 Cilesinga (sagh) Aailh paiiosal] (agdl
RA MEAU aoiiy Gayed (A8 Sy el an e "high jumping” J 5 ale JS4 "jumping

.ol S alalays " Saut en hauteur ' mllhiadll ccanisall
Slo Glyie Ll b sdlhiad)l ) laie (gyspa AND Ul duagll Jalas
LAY Clyjiall LB 3 adiley A llaadll o BB ¢ ot (g5

: 34

(http://macs.cenl.org/) MACS 33
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(RAMEAU) L sl (SWD)4eLely/ (LCSH) 4 isaiy/

Cyclisme Radsport Cycling

Cyclisme AND Radsport AND Training Cycling—Training
Entrainement

Cycling—" as daisall cldlsall ) Jgea sl RAMEAU alasiul sie (JBall Jus e
&l cad Cyclisme AND Entrainement lhias aladin) uaiudl e (Training
Seycling” o Jas Sl @Sl A8S "eyeling” I Jgeagl) mi (g2 "Cyclisme” alasiuly
Y 3224
Gl 8 alhad) dobey Lo dag ¥V 4l aadiid) Dle) caay bl Als
(s AY)
clliadlall gary 4.2.2.4
O (building blocks) duwlul) cilallaad) G tousiue e LAY awy & of (e (1
combinations of ) cilalladl @l saall cdba (g 5l (S Sl Cile gl (ugs)
-3l Aleatindl) (building blocks
b opE) Celel galliae (e Sy LCSH 3 "Cycling—Training" ¢sase ol
Straining" 4 "cycling”
ol (pallaadly §f " Radsporttraining” : 31 8 ¢ s sall Gulys adayy (e 13
Straining” " Radsport’ : la s duslul) cilallaadl Valay
Sl O P 13 Gakl (ggie o puly ot Caldl (ggie o dahadilly o (2
bl mlhias e S e dind) Glegasdl Gy ) omlhaas e 4S54

LAY a8 ddagaye Canad (building block)

Kunz (2002) o >4
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Slalhiaall 3 s 5

Glalladll cabial jabie el cclid) G dag)ll degens & : Mapping  Lagasl)
(Al I Clajie Al (e queries cuhludinl) o clilal) Jysail andind cillabadall 3aasl)
-(2005-239.19 NISO / ANSI)

ixall b agliy ) agiilay AT mllias 430 ()5S xlhaas 1 Synonymy el

csinally tiaey Usily 23 pililiia JST f oliladl : Homonymy alill Galiad)

(Nl cbleally LS (e zmie ) S a)le 5 AW : Subject heading g sase
o wall Glallhiaddl (precoordination)  Guaall Gawdill . (ggiaall goiase Caiagl i

[ ANSI) sa0adll @laadl A8l e ldaadi Al Slagall Gugy) B A Ugpasadl anlidl

(2005-239.19 NISO
Mapping Juhaill ki Linking L))

oesiy AalE & ¢ S ) allaas (e 4S50 3)he & @ SYntactical expression i sle

Sile g gal)

Jaly Glallaiadll o 4830 oa ¢ Intra-language equivalence aal Jala adaladll cilElal)
) dudi Jnal) gl ClallaadS dallee ) (Goalll) dnds ) b lly asll pepalall 2all

N (X {pi]

& Glalhiad)l gy 4830 s Inter-language equivalence culalll (n dalalaill GEDLL)
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Exact el dlslaall @ Loaf laif aie Tedm dasd ) f candi Jimall gl s dibise cla]
Partial 493 daleddl <Inexact equivalence 4.l e dlaledl cequivalence

Non-equivalence iz Y ("One—to—many" "va=ll I aaly' dales cequivalence

) oo e suasall (ugs daal a8 : Subject headings list cile suagall sy 4ails
Alsdll o3 Jaii L Wley .nonpreferred .adagydl Glallaad) ) 83ay Glaal S (g
alsd) Gussy s ol oS ae Lot S ) 3Rl e ) analsall ugy e Al

.(2005-239.19 NISO / ANSI)

& el Glallaiadl (10 32330 degeas @ Controlled vocabulary  sase lajie A5
e DSl saial)l Clniall Al 4 L caaSall 5 Gl QLIS S Cle siage gy Al ¢
Glallaaally Ledlaginly ¢ Jalll @ adally cclialuall caind & cAgegadal) A2l (e 3350k Cilallaas
leiles Al clallaadll e 400 (o 5 V) alies 6 Lol b Lgaladin Aliaddl)

sl o Fiplay ledayyy 8

A Al saaly A 8 ST ) GiaS e sSE Al Al : Compound word A e Al
Wirtschaftsabkommen 1.5 ¢ school 5 kleuter . diw aaxlgel) i Kleuterschool

.Abkommen 4 Wirtschaft ;y i iyl

chaadl Jalay sliea Coagll Zalll 3 soase mlhias e W @ Non-equivalence aalae ¥

el Bl ardisal

poede Jiial 3all 4 deadiie el Glallaadl @ Non-Preferred Terms cilial U
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¢z

cual et cate Yoy aadial) mllaiaall ) 35l Jiay AdasiS Jadd Jeatiud Lg3STg

Controlled saie ilajie 43l B : Subject indexing language caui<ill 4l

.vocabulary

clhadl daa i a8 Lavie (Uil ddads e & Al 221l : Source language jaadll Al
(agd) ARl 5f) Al Al & (ol mlhas) alaley Lo

Al Dradll Aalll e mllae den g 2 Al 421l s : target language caagll Aadl)

oSy Uil 5ygally Gl 33 oililaie ST S kil : Homograph dslaal bl
Clpadl) Jlaaialy Wimad cSay Auilaall LY asadl cilajial)l culaild &l lishiag
LealBadial g

Gl il ¢ aniid) allad)

oo wnall (Cangd) Aalll 3 Lapad cidsl dlaa f sa0a 34S : coined term yas allias

3y aseie ¢ yueill Baaly AS (e ST e 5 53 xllaadl : phrase term il wllaas
¢(Ai,dll) accord commercial  ¢(4ulaiyl)  trade agreement Al LSy

-(&lasy) concrete bridges

Ay RS o ) baaly A (e ST e 5S mllias ¢ Compound term (S ye mllaias
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Aal 8 4 saldie] & Al (Laadll dalll) 42 8 <llaiadl sa @ l0@N terms jlatius mlhias
A(aagdl Axlll) sl

aseie Jic ST ) A Term allaadl)

p(lalbiad) (o Jilall S 5SH Cua) "One—to-many equivale’ "yaall ) asly dlslas
Al 8 aals llias e ST dala @lla aaly A 8 aadid) allaad)l ies e il
.(_5‘)';}1\

Glalll (e 3aaly (3 addiual) mlliaall Cus A8l a @ Partial equivalence 4l il
(G AY) Al 8 aadid) mlladll e Gual 5 O gl e 4]

Gl (A Cpra asgde Jid Al Glallhaiadll n A8 a0 Exact equivalence datl) ddabal)
&b - laalgl) e sl dag pall Aualiey ¢ 3Uailly el 8 ARiUaie 5<55 ddliaall ladl) ) 450
L.é 4;\).3;\ S @m\ cﬂa..a.d\j (adAliua CJL.;AAS g CJL..AA oloal (= Baaly 4al
laal DU

psgdall et Al Glalluadl o 483l & ¢ Inexact equivalence 4Ll e dabal)
el AN e ST A8 BEAY) (68 L Lle Lol d5Uaie Cal Lgilee () candi alall

< Opansai] “\‘_gd)svﬂl_\m

Slo de ) GlsSall e ST S aals s Jaeall (S50 mllias 30 Modifier Jiedl)
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Al dae i) Ll e aaly Cpana sdaaty S AN (gaa Bl
t e ST S e seie o peny 3 asgiall 58 1 Compound concept Sl asei

comic strip [a fale told by means of drawings and words in bubbles]; trade

agreement [an agreement about frade].
Sy psgda o il Jaaind A8 al) Gl lalll e p2ell

[English: comic strip, German: Bildergeschichte, Dutch: stripverhaal, French:
bande dessinée] [English: trade agreement, German: Wirtschaftsabkommen,

Dutch: Handelsovereenkomst, French: Accord commerciall.

Ao S8l 5 cdagd (Say e A fAdmall e Bang : CONCEPL a geda

b K Je can dua calalll e 3 g4 1 Symmetrical Thesaurus Jilaiall 4l

Al 8 gal clalhiad dgus 2aphlly Jease osSy dal IS 4 aag mllas diley

PRTPON|

-

A Cua Alalll 2aeie 3Sa 4 @ Non—Symmetrical Thesaurus Jilaiall pe 34l

Gy Al () cclialsll G dapll Ayl (Says cdusdl a5 pually (ad A1) U 8 il

Ll

e el 2 Leins e a1 il Cany dadiie Cilallaadl o533% @ Thesaurus <.l

LOSRY) s Gl Jadllly ¢all) Guliadl ecaallly oSl oy el LAsaell Jia ¢l dndgas
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e il dray oo gpagall Jilaill 8 daaa ga LS Aadll g Sal) giiaall ga @ Subject g guasall

.U_atua\}s

A aaliall e Aol Al aasy A paiell ga ASyall 4N 6 Focus Sl ddais
s el (e A ST Y &

-eb J CJM‘ &l ol
Preferred term  asiiual) pllaaall Jli : Descriptor ol
e pgede Jial Bl deadiidl Glalladl) @ Preferred Terms culaalsll

paind o oSy Al bl e Al Lty 2 (e Alaliall amliall (e de sens : Facet 4ag
ANSI) elld 1) Leg ¢ KLY Ns dsalls (el cchliaadil) cdadil 1 & daagl Qe s liall aeail

-(2005-239.19 NISO /
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il S8l e Jia : Gale

EDUCATION EDUCATION
Education Education

SN | Use only for a general discussion NA Utiliser pour une discussion
of the concept; if possible use a générale du concept
more d’éducation ; utiliser de
specific term (Continuing préférence un terme spécifique
education, (Education communautaire,
etc.) etc.)

TS | Education antialcoolique

NT | Adult education Education antidroque
Alcohol education Education communautaire
Career education Education compensatoire
Civic education Education culturelle
Community education Education des adultes
Compensatory education Education des femmes
Consumer education Education extrascolaire
Continuing education Education formelle
Cooperative education Education internationale
Critical education Education juridique
Cultural education Education permanente
Distance education Education politique
Drug education Education populaire
Elementary education Education préscolaire
Environmental education Education relative &
Equal education I'environnement

Canadian (1996) ¢« 33
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Extension education
Formal education
General education
Health education
Informal education
International education
Law related education
Liberatory education
Out of school education
Political education
Popular education
Postsecondary education
Preschool education
Safety education
Secondary education
Sex education

Special education
Women'’s education

Education sanitaire
Education sexuelle

RT

Access to education
Employment education
relationships

Industry education relationships
Instruction

Learning

Pedagogy

Schooling

Training

Undereducation

TA

Apprentissage
Enseignement
Formation
Pédagogie
Rééducation

CONTINUING EDUCATION
Education permanente

EDUCATION PERMANENTE
Continuing education

NA | Ensemble d'activités qui
assurent,
a toutes les époques de la vie,
la
formation et le développement
de la personne, en lui
permettant
d’acquérir des connaissances,
des
UF | Adult continuing education habiletés ou des
Continuing professional comportements, et de
education développer un ensemble
Ongoing education d’aptitudes intellectuelles,
University extension manuelles, etc.
BT | Education EP | Education continue
RT | Adult education Education postscolaire
Extension education Education récurrente
Professional development Formation continue
TG | Education
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TA

C}ours a I'extension
Educations des adultes
Formation des adultes

CRITICAL EDUCATION

DF | Provision of information and
knowledge necessary to facilitate
social change

BT | Education

No French equivalent
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